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 ام ماه رمضاندر روز سی -141

مْدُ لِل  ا   مْدُ لِل    ،رِيك  ل هُ ـش  لاٰهِ  لْح  الْح  لِهِ و ك مٰ هِ ك مٰ و  لَ  عِزِّ ج  جْهِهِ و  وسُ    يٰا  . هُو  أ هْلُهُ  ي نْب غِي لكِ ر مِ و  وسُ   يٰانوُرُ    يٰاقُدُّ   ،قُدُّ

ةِ يٰا ر حْمٰ   ،يٰا مُنتْ ه ى التَّسْبِيحِ   ،سُبُّوحُ   يٰا بِ   ،نُ يٰا مُنتْ ه ى الرَّحْم  لِيمُ يٰا خ  ليِلُ   یرُ،يٰا ع  مِيعُ   ،يٰا ا لل هُ يٰا ل طِيفُ يٰا ج  يٰا ا لل هُ يٰا س 

الكِْبْ  يٰا ا لل هُ يٰا ا لل هُ يٰا ا لل هُ  یرُ،يٰا ب صِ  الْْ مْثٰالُ الْعُليْٰا و  ءُ الْحُسْنٰى و  الْْلٰاءُ ـل ك  الْْ سْم   . رِيٰاءُ و 

كرامت روى ]اسما و صفات،    ۀ گونه كه زيبندبراى او وجود ندارد و ستايش خدا را آن  یريكـستايش خدا را كه ش

آلايش اى  یاو است، اى بسيار پاكيزه اى نور اى بسيار ب  ۀگونه كه شايستربلندى شكوه او است و آنـيا ذات[و س

ر اى منتهاى رحمت اى دانا اى بسيار آگاه اى خدا اى لطيف اى  ـگستاى منتهاى تسبيح اى رحمت  ک،بسيار پا

ها  و نعمت  یها و بزرگمنشها و برترين صفتبزرگ اى خدا اى شنوا اى بينا اى خدا اى خدا اى خدا، زيباترين نام

 از آن تو است. 

اءِ   نِ الرَّحِيمِ هِ الرَّحْمٰ بِسْمِ الل    یافِ أ سْأ لكُ  بِاسْمِك  الوْٰ  ه د  ع  الشُّ رُوحِي م  اءِ و  د  ع  ع  السُّ ل  اسْمِي م  إحِْسٰ   ،أ نْ ت جْع   فی    یانِ و 

إِسٰ   ین  عِلِّيِّ  تِ و  ك    یاء  عِنْد  غْفُور ةً  الر    يٰا  ،م  م   الْعٰ   يٰا  ین  احِمِ أ رْح  ي سْأ لِ    .ین  ال مِ ر بَّ  ل مْ  و  أ سْأ لُك   إنِِّی  مِثْل ك  ا لل هُمَّ    ،الْعِبٰادُ 

ل مْ ي رْغ بِ الْعِبٰادُ إلِیٰ مِثْلكِ   أ رْغ بُ إلِ يكْ  و  غْب ةِ الر اغِبِ  ،و  وْضِعُ ر  ،أ نتْ  م  مُنْت هىٰ  ین  .ی  غ اي ةِ الط البِ  و   ن 

با   را  نيكبختان و روحم  نام مرا جزو  الرّحيم« خواستارم كه  الرّحمن  اللهّ  تو »بسم  نام رسا و كامل  شهيدان  به 

ترين ام را بيامرزى، اى مهربان]برترين جايگاه بهشت[قرار دهى و بدكارى  ییّنام را در علّ ]گواهان[و نيكوكارى

مى درخواست  تو  از  خداوندا،  جهانيان.  پروردگار  اى  هيچمهربانان،  از  بندگان  كه  درخواست  كنم  تو  مثل  كس 

اند، تو جايگاه گرايش و  كس مثل تو خواهش نكردهكنم كه بندگان از هيچاند و به درگاه تو خواهش مىنكرده

 كنندگان و منتهاى غايت خواهندگان هستى.  خواهش خواهش

سٰ  حِهٰ ائلِِ كُلِّهٰ أ سْأ لكُ  بِأ عْظ مِ الْم  أ نْج  لهِٰ ا و  أ فْض    ،نُ ر حْمٰ   يٰا  ا لل هُ   يٰا   ،نُ ر حْمٰ   يٰا  ا لل هُ   يٰا  ،ا ادِ أ نْ ي سْأ لُوك  بِهٰ ا الَّتِي ي نبْ غِي لِلْعِبٰ ا و 

لمِْتُ مِنهْٰ   ،نُ ر حْمٰ   يٰا  ا لل هُ   يٰا مٰا ل مْ أ عْل مْ أ سْأ لكُ  بِأ سْمٰئكِ  مٰا ع  بِأ سْمٰئِك    ،ا و  مِك  الَّتِي لاتٰحُْص  الْحُسْنىٰ   و  بِنِع  بِكُلِّ    یٰ،و  و 

ك   يْت  بِهِ ن فْس  مَّ أ نزْ لتْ هُ فی  ش    ، اسْمٍ هُو  ل ك  س  لْقِك   ،ءٍ مِنْ كُتبُِك  یْ و  داً مِنْ خ  لَّمْت هُ أ ح  ع  يْبِ    ،و  اسْت أثْ رتْ  بِهِ فی  عِلْمِ الْغ  و 

ك   لِّ   ،عِندْ  دٍ   ی  أ نْ تصُ  مَّ دٍ و آلِ مُح  مَّ لیٰ مُح  أ نْ تجُِ   ،ع  رِيقِ   ینِ یر  و  ذٰابِ الْح  مِنْ ع  ذٰابِ الن ارِ و  ذٰابِ    ،مِنْ ع  مِنْ ع  مُومِ و    ،السَّ

أ نْ ت رْزقُ نِي فی  هٰ  فی  هٰ و  ظِيمِ و  ا اليْ وْمِ الْع  لَّ ـذِہِ اللَّيْل ةِ الشَّ ذ  سُولكِ  ص  لیٰ ر  لَٰة  ع  الصَّ شُكْر ك  و  ةِ ذِكْر ك  و  ل يْهِ الل    یرِيف   هُ ع 

  .و آلِهِ 

هايى كه شايسته است بندگان  درخواست  ۀها از ميان هم ترين و برترين درخواستترين و برآوردهاز تو به بزرگ

مام  ـر، به تـگستر، اى خدا اى رحمتـگستر، اى خدا اى رحمتـگستاز تو بكنند، خواستارم. اى خدا اى رحمت
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نامنام از  اعمّ  تو  يا نهايى كه مىهاى  ناممى ـدانم  زيباترين  به نعمتدانم و به  تو كه به شمار  هايت و  هاى 

از   ی اى و به يكهاى خود فروفرستادهاز كتاب  یاى و در يكآيد و به هر اسمى كه خود را به آن ناميدهمىـدرن

اى، خواهانم كه بر محمّد و آل محمّد درود فرستى و  اى يا در علم غيب براى خود برگزيدههايت آموختهآفريده

و اين  مرا از عذاب آتش و كيفر آتش سوزان و از عذاب باد سوزان جهنمّ در پناه خود در آور و در اين روز بزرگ

 ام كن. را روزى -درود خدا بر او و خاندان او- رتـريف، ياد و سپاسگزارى و درود بر پيامبـشب ش

بِّر  الْْمُُورِ   يٰاأ سْأ لكُ     إنِِّی  ا لل هُمَّ  دُورِ   یفِ   مٰاالِم   عٰ   يٰاو    ،مُد  نْ فِ بٰ   يٰاو    ،مُجْرِي  البُْحُورِ   يٰاو    ،الصُّ   ياٰ   ا لل هُ   يٰا  ،الْقُبوُرِ   یاعِث  م 

دُ   ،نُ يٰا ر حِيمُ يٰا ر حْمٰ   ،يٰا ر بِّ يٰا ر بِّ يٰا ر بِّ   ،ر حِيمُ   يٰانُ  ر حْمٰ  دُ   ،يٰا ا لل هُ يٰا أ ح  م  الِ   ،يٰا ف ردُْ يٰا ص  ترُْ يٰا مُت ع  نْ    ی،يٰا و  يٰا م 

عِنْد  ا ي شٰ حُو مٰ ی مْ ﴿ يثُبِْتُ و   .ابِ﴾ أمُُّ الكِْتٰ ەُ اءُ و 

درياها    ۀ كنندها است و اى روانامور و اى آگاه به آنچه در دل  ۀكنندیر كنم اى تدب، از تو درخواست مىخداوندا

گر اى مهربان اى پروردگار من اى پروردگار من اى پروردگار من،  اهل قبور اى خدا اى رحمتۀ  و اى برانگيزانند

کند  آنکه نابود میاى  بلندمرتبه، »اى    یگانهنياز اى  یهمتا اى بیاى ب  یکتار اى مهربان اى خدا اى  ـگستاى رحمت

 نـماید و علم هر چیزی نزد اوست«.  هر چه را خواهد و اثبات می

اللَّ   ا لل هُمَّ  جْرِ و  شْ   یلِ يٰار بَّ الْف  ضٰ   ،رِ ـالْع  هْرِ ر م  ر بَّ ش  بْ   ،ان  الَّذِي أنُزِْل  فِيهِ الْقُرآْنُ و  ر بَّ ج  مِيكٰـو  إِسْ ر ئيِل  و    ، افِيل  رٰ ـائيِل  و 

لِّ   دٍ ص  مَّ دٍ و آلِ مُح  مَّ ر بَّ مُح  لیٰ  و  دٍ ع  مَّ دٍ و آلِ مُح  مَّ غْفِر ة  ذُنوُبِ   ، مُح  تِك  م  ر حْم  أفْ تِك  و  ر  ارْزقُْنِي مِنْ ف ضْلكِ  و  حْو     یو  م  و 

يِّئٰ  لِ   ی، اتِ س  م  ق بوُل  ع  لَٰ   ،یو  ص  ت زْكِي ة  صِيٰامِي و  قِيٰامِي  یتِ و  ضٰان    ،و  هْرِ ر م  لْهُ آخِر  ش  قُمْتُ إلِ يْك  فِيهِ    ،صُمْتُهُ ل ك    و لاٰ ت جْع  و 

ب دْتكُ  فِيهِ  ع  دٰاعِي إِي    ،و  ل هُ و لاٰ و  دْت  إلِ يْهِ ع م  نْ ر د  دٰاع  م  ت هُ   ،اهُ و  عِبٰاد  هُ و  قِيٰام  هُ و  ل مْ ت قْب لْ مِنْهُ صِيٰام  ب لْ توُجِبُ لی  فِيهِ   ،و 

نَّت ك   ج  رضِْوٰان ك  و  غْفِر ت ك  و  م  ت ك  و  مِنْ عِ   ،ر حْم  داً  أ ح  أ عْط يْت   ل  مٰا  أ فْض  ت عْصِمُنِي فِيمٰ دِ ابٰ و  و  تتُِمُّ   ، ب قِي  مِنْ عُمُرِيك   و 

ل   ت ك  ع  ،نِعْم  إحِْسٰانِك  يٰا ك رِيمُ  یَّ تِك  و  نِعْم   . و لاٰ ت سْلبُْنِي صٰالِح  مٰا أ عْط يتْ نِي مِنْ ف ضْلكِ  و 

سپيده پروردگار  اى  شبخداوندا،  و  آن  دم  در  قرآن  كه  رمضان  ماه  پروردگار  حجّه[و  ذى  ]اوّل  دهگانه  هاى 

او، بر ـرافيل و پروردگار حضـرئيل و ميكائيل و اسـفروفرستاده شده است و پروردگار جب رت محمّد و خاندان 

ها و پذيرش  خود، آمرزش گناهان و زدودن بدى  یمحمّد و آل محمّد درود فرست و از تفضّل و رأفت و مهربان

كه   یو اين ماه رمضان را آخرين ماه رمضان  ،ام كنام را روزىخيزىماز و شبـن روزه و نـعمل و پاكيزه ساخت

 یمودم و به عبادت تو پرداختم قرار مده و وداع من با آن را وداع كسـخيزى نبراى تو روزه داشتم و در آن شب

اى، قرار مده، بلكه رحمت و آمرزش و  خيزى و عبادتش را نپذيرفتهدانده و روزه و شبكه عملش را به او بازگر 

بهشت و  يك  ،خشنودى  به  كه  را  عطايايى  برترين  داده  یو  بندگانت  مقدار  از  در  و  كن  بايسته  من  براى  اى، 
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اى را كه از تفضّل  و عطاهاى شايستهمانده از عمرم، ]از گناه و غفلت[نگاه دار و نعمتت را بر من تكميل كن  باقى

 اى بزرگوار.  یراى، مگات به من دادهو نعمت و نيكوكارى

رْتُ مِنْ ذُنوُبِ   إلِهٰ ي يِّدِي إلِ يكْ  ف ر  س  ل    ، یف آوِنِ   یو  إلِ يْك  جِئْتُ ت ائِباً ف تُبْ ع    ،یمُسْت عِيذاً ف أ عِذْنِ   ،لی  مُسْت غْفِراً ف اغْفِرْ    ،یَّ و 

ف أ جِرنِْ یر مُسْت جِ  ف أ غِثنِْي  ،یاً  ف لَٰ  ،مُسْت غِيثاً  ف  هٰ   ،ت خْذُلنِْي  مُسْلمًِ  ف    ،مِنِّياٰ ارِباً  ف لَٰ  ،ف أ عْطِنِيسٰائِلًَ    ،سْعِفْنِيادٰاعِياً    طٰالبِاً 

يِّبْنِي تِك  اٰ   ،حْنِيب  قْ رٰاجِياً ف لَٰ ت    ،تخُ  تِك  مٰا أ رْجُو مِنْ ر حْم  تِك  ف ب لِّغْنِي بِر حْم  ر حْم  عْرُوفِك  و  غْب ةِ الر    يٰا مُنتْ هىٰ   ،مِلًَ لمِ   ین  اغِبِ ر 

دٍ   ین  البِِ الط   مَّ دٍ و آلِ مُح  مَّ لیٰ مُح  لِّ ع  ط أً   ، ص  مْداً أ وْ خ  ل ف  مِنِّي ع  اغْفِرْ لی  ذ نبِْي و كلَُّ ذ نبٍْ س  اغْفِرْ لی  كلَُّ ذ نبٍْ    ،و  و 

ظِيم   ك  ع  هُو  عِندْ  يِّناً و  بتُْهُ ه  س    .ح 

ام، پس  سوى تو گريختم پس مرا پناه ده و با حال توبه به درگاه تو آمدهرور من، از گناهانم بهـاى معبود و س

ام در پناه  ام بيامرز، و مرا كه به تو پناه جستهخواه هستم بپذير و مرا كه به تو پناه آوردهمرا كه آمرزش  ۀتوب

ام  خواهم در پناه خود در آور، و مرا كه تسليم توام يارى كن و مرا كه گريختهخود در آور، و مرا كه از تو يارى مى

كنم برآور و به من كه از و حاجت مرا كه از تو درخواست مى   ،بخش  یمنیخوانم اخوار مكن و مرا كه تو را مى 

مكن  و رحمتت را دارم زشت    یكنم عطا كن و مرا كه به تو اميد دارم نوميد مكن و مرا كه آرزوى نيكتو طلب مى

برسان دارم  اميد  از رحمتت  آنچه  به  به رحمت خود  مرا  نتيجه  در  منتهاى خواهش درخواست  ،و  كنندگان  اى 

را كه در گذشته، خواه به عمد    ی گناهان  ۀ كنندگان[، بر محمّد و آل محمّد درود فرست و گناه من و هم]خواهش

در نزد تو بزرگ   یشمردم ول  کرا كه خوار و كوچ  یگناهان   ۀرزده است ببخش و همـو يا از روى خطا از من س

 . است، بيامرز

باً يٰاأ دْعُوك     إنِِّی  ا لل هُمَّ  ر ه  ر غ باً و  عاً و  ط م  وْفاً و  اسْتِكٰ  ،ر بِّ خ  عاً و  شُّ ت خ  إلِْحٰ   ،ان ةً و  إلِْحٰ و  تْ فٰ دُعٰ   ،احاً افاً و  نِ اشْت دَّ اق تُهُ اء  م 

يكْ  ـو ك ثُ  ، إلِ يكْ   ك    ، ر تْ ذُنوُبُهُ ل د  ع ظُم  جُرمُْهُ عِندْ  رْضٰ   ، و  عْيُهُ فی  م  س  ق لَّ ك دْحُهُ و  لُهُ و  م  عُف  ع  ض  نْ لايٰ جِدُ دُعٰ   ،اتكِ  و  اء  م 

نبِْهِ غٰ  لِفٰ  ،افِراً لذِ  ياً و لاٰ و لاٰ ،اق تِهِ مُسِدّاً و  وِّ عْفِهِ مُق  ثْ لِض  رِّجاً  ،اشِفاً لكُِرْب تِهِ كٰ و لاٰ ،ر تِهِ مُقِيلًَ ـلِع  هِ مُف  مِّ لاٰ لِغ     .و 

رار و ـاى پروردگار من، من تو را از روى بيم و آزمندى و گرايش و هراس و با خوارى و فروتنى و اص  خداوندا

و    کكه نيازش سخت و گناهانش نزد تو بسيار و جرمش بزرگ و عملش اند   یخوانم، همانند كسپافشارى مى

اى  كنندهاى براى گناهش و برطرفكه آمرزنده  یاست و بسان كس  کكوشش و تلاشش در تحصيل خشنودى تو اند 

اى براى اندوهش  اى براى لغزشش و بركناركنندهاش و ناديده انگارندهیبراى ناتوان  یوبخش یر اش و ن براى نيازمندى

 خوانم.  يابد، تو را مىمىـاش نىیر اى براى دلگو گشاينده
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يِّدِي ف اسْت جِبْ دُعٰ   إلِهٰ ي س  لِ   یائِ و  م  بَّلْ مِنِّي ع  ت ق  ل یَّ   ہُ ت ردَُّ   و لاٰ  ،یو  جْهِيـت ضْ   و لاٰ  ،ع  لاٰ  ،ربِْ بِهِ و    و لاٰ   ،تحُْبِطْ بِهِ أ جْرِي   و 

عْيِيبطِْ تُ  أ صْلحِْ لی    ، لْ س  ةُ أ مْرِي  و  أ صْلحِْ لی  دُنيْٰاي  الَّتِي فِيهٰ   ، دِينِي  الَّذِي هُو  عِصْم  تِيو  عِيش  أ صْلحِْ لی  آخِر تِ   ،ا م    ی  و 

ل بِيإلِ يهْٰ   الَّتِي دٍ   ،ا مُنْق  مَّ دٍ و آلِ مُح  مَّ لیٰ مُح  لِّ ع  لْ آخِر  عُمُرِي أ خْ   ،ا لل هُمَّ ص  اجْع  خ    ،ہُ ی ر  و  لِ   ر  یْ و  وٰات  یع م  هُ ـِ خ  خ    ،م  امِي أ ي    ر  یْ و 

يٰاتِ   ا لل هُمَّ   .ي وْم  أ لْقٰاك   لْ ح  ةً لی  فی  كلُِّ خ  مٰ   یاجْع  يتْ نِي زِيٰاد  فٰاتِ   رٍ،یْ ا أ بْق  لْ و  اجْع  ةً ل  یو  فَّيتْ نِي رٰاح    ، مِنْ كلُِّ سُوءٍ   ی  إذِٰا ت و 

ل   يِّ الَّذِي لاٰ  یت و كَّلْتُ ع  مْدُ لِل    ،وتُ ی مُ الْح  ل مْ ي كُنْ ل هُ ش  و  ﴿الْح  ل داً و  ل مْ ي كُنْ ل هُ   یرِيك  فِ ـهِ الَّذِي ل مْ ي تَّخِذْ و  المُْلكِْ و 

لِ  لِّ و ك بِّ   ی  و  مْدُ لِل    ،اً یر رُ ك بِ ـا لل هُ أ كبْ  ،  اً﴾یر ت كبِْ   رہُْ ـمِن  الذُّ الْح  ان  الل    ،اً یر هِ ك ثِ و  سُبْح  أ صِيلًَ   هِ و  لَّ   ، بكُْر ةً و  ص  دٍ الل    یو  مَّ لیٰ مُح  هُ ع 

دٍ  و آلِ  مَّ لَّم  ك ث مُح  س     .اً یر و 

رور من، پس دعايم را مستجاب كن و عملم را بپذير و آن را به من ردّ مكن و بر رويم مزن و  ـاى معبود و س

امور من است و دنيايم را    ۀر و كوششم را باطل مكن و دينم را كه نگاهدارندـمب  ینپاداشم را به خاطر آن از ب

خداوندا، بر محمّد و آل محمّد    ،سوى آن است، اصلاح فرماكه روزى من در آن است و آخرتم را كه بازگشت من به

رين روزهايم را  ـهايم و بهترين عمل مرا آخرين عملـعمرم و بهت  ۀرين لحظـدرود فرست و پايان عمر مرا بهت

ها  یر خ ۀدر هم  یمرا افزون یاى، زندگان ام داشتهكه زنده یتا زمان خداونداكنم. روزى قرار ده كه با تو ملاقات مى

د، توكّل یر م نـمی  اى كهها بگردان. بر خداوند زندهبدى  ۀو آنگاه كه جانم را گرفتى مرگم را آسودگى از همقرار ده  

در سلطنت براى او وجود دارد و هيچ    یريكـرا به فرزندى نگرفته است و ش  یو ستايش خدا را كه كس  ،مودمـن

رپرستى از روى خوارى، براى او وجود ندارد و او را به نحو شايسته به بزرگى بستاى. خداوند چنان كه بايد ـس

رت  ـر و درود و سلام فراوان خداوند بر حضـباد خدا در صبح و عص  ہتر است و ستايش فراوان خدا را و منزّ بزرگ

 محمّد و خاندان او.  

لِّ    ا لل هُمَّ  دٍ   ع لیٰ ص  مَّ دٍ و آلِ مُح  مَّ بٰ   ،مُح  دٍ ك مٰ   ع لیٰ اركِْ  و  مَّ دٍ و آلِ مُح  مَّ بٰ مُح  لَّيْت  و  اهِيم  و آلِ  إِبْرٰ   ع لیٰ مْت   ر حَّ ت  ار كْت  و   ص 

جِيد  إِبْرٰ  مِيد  م  إنَِّك  ح  أ شْ ا لل هُمَّ    .اهِيم   فی   داً  مَّ أ عْلـأ نزِْلْ مُح  و  الْْ بْرٰارِ  نٰازِلِ  م  أ شْ   یٰ ر فِ  الْْ خْيٰارِ فی   ر جِ  تِك   ـد  ر فِ ر حْم 

أ عْل تِك  فی   ك رٰام  لِ  أ فْض  النَّبِيِّ   ین  عِلِّيِّ   یٰ و  نٰازِلِ  م  أ كْر مِ  .و  أ وَّل  شٰ   ین  داً  مَّ مُح  لْ  اجْع  عِ ا لل هُمَّ  فَّ مُش  أ وَّل   و  قٰ   ،افِعٍ  أ وَّل    ، ائلٍِ و 

ح  سٰ  أ نجْ     .ائلٍِ و 

مبار   خداوندا و  فرست  درود  محمّد  آل  و  محمّد  بر حضگردان، چنان  کبر  درود  ـكه  او  خاندان  و  ابراهيم  رت 

رت محمّد را در برترين  ـحض  خداوندامودى و رحم كردى، به راستى كه تو ستوده و والايى.   ـن  کفرستادى و مبار 

هاى برگزيدگان، در والاترين رحمت و برترين كرامتت و در بالاترين برگزيدگان ]نيكان[و بالاترين درجهمنازل  

  ی كس ینكننده و اوّلشفاعت ینرت محمّد را اوّلـحض  خداونداران فرود آر. ـترين منازل پيامبو گرامى  جاى بهشت

 كننده قرار ده. ترين درخواستشدهسخنگو و حاجت برآورده ینشود و اوّلكه شفاعتش پذيرفته مى
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لِّ    ا لل هُمَّ  دٍ    ع لیٰ ص  مَّ دٍ و آلِ مُح  مَّ لِ مُح  المُْرْس  يِّدِ  إِمٰ   ین  س  المُْتَّقِ و  الْعٰ   ین  امِ  لِ  أ فْض  خ    ، ین  ال مِ و  قٰ   ،ین  اطِقِ الن    رِ یْ و  الْغُرِّ ائدِِ  و 

لِ  جَّ سُولِ ر بِّ الْعٰ   ،ین  المُْح  ر  ن    .ین  ال مِ و  ہُ ا لل هُمَّ أ حْسِنْ ع  زاٰء  بٰا  ،ا ج  ع ظِّمْ ح  ثوْٰاهُ   ،ء ەُ و  أ كْرمِْ م  تِهِ   ،و  ت هُ فی  أمَُّ فٰاع  بَّلْ ش  ت ق  و 

مِ  نْ سِوٰاهُمْ مِن  الْْمُ  فی  م  عُهُ فِيهِ  ،و  فِّ نْ تشُ  لنْٰا مِمَّ اجْع  ةِ  ،و  هُ ي وْم  الْقِيٰام  وْض  نْ ي ردُِ ح  تِك  مِمَّ لنْٰا بِر حْم  اجْع  ثْهُ   .و  ا لل هُمَّ ابْع 

دْت هُ  ع  حْمُود  الَّذِي و  قٰام  المْ  الْاٰ   ،المْ  لوُن  و  سِيل ة  الَّتِي ي غْبِطُهُ الْْ وَّ الوْ  ة  و  ر ج  أ عْطِهِ الدَّ لْقِك  و   . خِرُون  مِنْ خ 

رور رسولان و پيشواى تقواپيشگان و برترين شخص در ـهم او كه سبر محمّد و آل محمّد درود فرست،    خداوندا

باشد.  پروردگار جهانيان مى  ۀو فرستاد  گان بهشتی،سفید چهرهر  ـرين سخنوران است و راهبـميان جهانيان و بهت

  ۀما نيكو و بخشش او را بزرگ گردان و جايگاه او را گرامى بدار و شفاعت او را دربار   ۀپاداش او را دربار   خداوندا

دهى و به رحمت خود ما را قرار ده كه او را شفيع آنان قرار مى  یهاى ديگر بپذير و ما را از كسانامّتش و امّت

اى،  اى كه وعده دادهشوند. خداوندا، او را به مقام ستودهقرار ده كه در روز قيامت به حوض او وارد مى  یاز كسان

برند، به او  مى  کهايت به او رشهاى متأخّر از آفريده]شفاعت[را كه پيشينيان و نسل  ۀيز و درجه و وسيلبرانگ

 عطا كن. 

داً ق دْ ب لَّغ  رِسٰ شْهِ ا نُ إنِ    ا لل هُمَّ  مَّ عٰ   ،تِك  الٰا دُك  أ نَّ مُح  لَٰ   یٰ ادو  لَّ ح  أ ح  دُوَّك  و  رٰ   ،ل ك  ع  رَّم  ح  ح  ك  و  ق ف  عِندْ  أ مْركِ    ،ام  و  أوُذِي     ،و  و 

جٰ   فی   بِيلكِ  و  دُوَّك  س  د  ع  ت    ، اه  ك  ح  ب د  ع  ت    . ینُ اهُ اليْ قِ ى أ تٰ و  اجْزہِِ   یٰ،ى ي رْضا لل هُمَّ إنِِّی أ سْأ لُك  أ نْ تعُْطِي هُ ح  ن    و  ل   ع  ا أ فْض 

زٰ  ل  مٰاالْج  أ فْض  يْت  بِهِ    اءِ و  ز  نْ أمُ    ین  النَّبِيِّ ج  لِ مِ ع  الْمُرْس  لتْ هُمْ إلِ يهِْمْ   ین  هِمْ و  نْ أ رْس  دٍ   . ع مَّ مَّ دٍ و آلِ مُح  مَّ لیٰ مُح  لِّ ع    ، ا لل هُمَّ ص 

بِ  رَّ لَٰئكِ تِك  المُْق  لیٰ م  لِّ ع  ص  لِ  ین  و  أ نبِْيٰائكِ  الْمُرْس  ،و  عِ   ین  رْشِك  أ جْم  ل ةِ ع  م  ح  ،و  بِّحِ   ین  وْل هُ مِن  المُْس  نْ ح  م  ،و     ین 

رساند و با دشمنت دشمنى ورزيد و    یخوبهاى خود را بهرت محمّد پيامـيم كه حضیرگما تو را گواه مى   خداوندا

حلالت را حلال و حرامت را حرام شمرد و بر ]عمل به[دستوراتت ايستادگى كرد و در راه تو آزار و اذيتّ شد و 

از تو خواستارم كه به    خداونداكه امر يقينى ]مرگ[او را دريافت.  مود و تو را پرستيد تا اين ـبا دشمن تو جهاد ن

ران ـرا كه به پيامب  یرين پاداشـرين پاداش، و بهتـما به او بهت  ۀكه از تو خشنود گردد و دربار او عطا كنى تا اين 

 خداوندا اى، به او عطا كن.  اند دادهسوى آنان فرستاده شدهكه به  یكسان  ۀشان و به رسولان دربار در رابطه با امّت

  یحاملان عرش و فرشتگان   ۀشده و همران فرستادهـبر محمّد و آل محمّد درود فرست و بر فرشتگان مقربّ و پيامب

   ،ستايند، درود فرستمى یكه گرداگرد عرش تو را به پاك 

لَٰ  لِ الصَّ داً بِأ فْض  مَّ اخْصُصْ مُح  التَّسْليِمِ ةِ  و  لَّ   ،و  ل يْهِ و  الل    یص  الَّذِين    ،ارِ الْْ بْرٰ   ین  ادِقِ رِ الص  يٰاالْْ خْ   ین  أ هْلِ ب يتِْهِ الطَّيِّبِ   ع لیٰ هُ ع 

ب  الل   نهُْمُ هُ أ ذْه  ر هُمْ ت طهِْ  ع  ط هَّ لَٰ  ،اً یر الرِّجْس  و  س  ل يهِْمْ ك ثِ مُ الل  و  ع  ل يْهِ و   . اً یر هِ ع 
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، برگزيده، راستگو  کگردان. درود خداوند بر او و بر اهل بيت پا  ہمحمّد را به برترين درود و سلام ويژ رت  ـو حض

گردانيده است و سلام فراوان خداوند    ک او، هم آنان كه خداوند پليدى را از آنان زدوده و به نحو شايسته پا  کو ني 

 بر او و آنان. 


